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Szanowni Panstwo, dziekujemy za zakup naszego produktu!

Przed przystapieniem do uzywania produktu, prosimy zapoznac sie z ponizsza instrukcja w celu prawidtowego uzytkowania produktu.

Prosimy o zachowanie niniejszej instrukcji na przyszto$¢ oraz zastosowanie sie do jej zalecen, poniewaz jej nieprzestrzeganie moze zagrazac zyciu

lub zdrowiu.

ZASTOSOWANIE I OPIS

Lezak ogrodowy to funkcjonalny mebel zaprojektowany do relaksu i wypoczynku na $wiezym powietrzu. Idealny do uzytku w ogrodzie, na tarasie,
balkonie, plazy czy przy basenie

WSKAZOWKA

Urzadzenie nalezy sprawdzi¢ pod katem kompletnos$ci dostawy i wystepowania widocznych uszkodzen.
W przypadku niekompletnej dostawy badz stwierdzenia uszkodzen wskutek wadliwego opakowania lub transportu nalezy skontaktowac
sie z infolinig serwisowa.

DANE TECHNICZNE

Wytrzymaty materiat

Glebokos¢ siedziska: 55cm

Wysoko$¢ oparcia: 75cm

Dlugo$¢ podnézka: 65cm

Szeroko$¢ siedzenia: 52cm

Szeroko$¢ materiatu: 43cm

Wymiary zagtéwka: 37cm x 16cm

Lezak zlozony: 95cm x 65cm x 17cm (dtugosé x szeroko$¢ x glebokos¢)
Regulowany zagléwek

Maksymalna waga uztkownika: 140kg

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

Przed montazem i uzyciem produktu, nalezy dok}adnie przeczyta¢ niniejsza instrukcje obstugi.

Nie przekraczaj podanej w specyfikacji wagi maksymalnej. Moze to prowadzi¢ do uszkodzenia lezaka lub wypadku

Ustawiaj lezak na réwnym i stabilnym podtozu, aby zapobiec przewrdceniu sie.

Aby wydhuzy¢ Zywotno$¢ lezaka, unikaj dtugotrwalego narazania go na deszcz, $nieg lub silne nastonecznienie. Po uzyciu przechowuj go
w suchym i zadaszonym miejscu.

Nie pozwalaj dzieciom skaka¢ lub hustac sie na lezaku — produkt nie jest przeznaczony do tego typu aktywnosci.
Co pewien czas sprawdzaj stan techniczny lezaka, w tym $ruby, polaczenia oraz materiat powierzchniowy. W przypadku uszkodzen
natychmiast przerwij uzytkowanie.

Unikaj ostrego nacisku na elementy regulacyjne, aby nie doprowadzi¢ do ich ztamania.

Podczas rozkladania i skladania lezaka upewnij sie, ze wszystkie mechanizmy blokujace zostaly prawidlowo zablokowane, aby unikna¢
przypadkowego zlozenia podczas uzytkowania.
Podczas przenoszenia upewnij sie, ze lezak jest zlozony i zabezpieczony, aby zapobiec przypadkowemu otwarciu.

KONSERWACJA I PRZECHOWYWANIE
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Czysc¢ lezak miekka szmatka i woda z delikatnym detergentem. Unikaj stosowania agresywnych srodkéw chemicznych.

Na okres zimowy zaleca sie przechowywanie lezaka w pomieszczeniu. Jesli nie jest to mozliwe, zabezpiecz go pokrowcem
odpornym na warunki atmosferyczne.

WSKAZOWKI I INFORMACJE DOTYCZACE GOSPODARKI ZUZYTYM OPAKOWANIEM

Opakowanie wykonane jest z materiatéw przyjaznych dla srodowiska, ktére mozna przekazaé¢ do utylizacji w lokalnym punkcie
przetwarzania surowcéw wtérnych.

Zuzyty materiat opakowaniowy nalezy dostarczy¢ do punktu przeznaczonego do sktadowania odpadu, wyznaczonego przez urzedy
lokalne. Informacji na temat mozliwosci utylizacji wyeksploatowanego produktu udziela urzad gminy lub miasta.

Produkt spelnia europejskie oraz krajowe wymagania o bezpieczenstwie urzadzen i produktow.

Zastrzegamy sobie mozliwo$¢ dokonywania zmian tekstu, designu i danych wyrobu bez uprzedzenia.
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Dear Sir or Madam, thank you for purchasing our product!

Before using the product, please read the following instructions to ensure proper use of the product.
Please keep this manual for future reference and follow its recommendations, as failure to follow its instructions may pose a threat to life or health.

APPLICATION AND DESCRIPTION

The garden lounger is a functional piece of furniture designed for relaxation and rest in the fresh air. Ideal for use in the garden, on the terrace,
balcony, beach or by the pool

TIP

®  The device must be checked for completeness of delivery and any visible damage.
e In the event of an incomplete delivery or if you notice damage due to faulty packaging or transport, please contact the service hotline.

TECHNICAL DATA

Durable material

Seat depth: 55cm

Backrest height: 75cm

Footrest length: 65cm

Seat width: 52cm

Material width: 43cm

Headrest dimensions: 37cm x 16cm
Folded lounger: 95cm x 65cm x 17cm (length x width x depth)
Adjustable headrest

Maximum user weight: 140kg

SAFETY INSTRUCTIONS

®  Before installing and using the product, please read this instruction manual carefully.

® Do not exceed the maximum weight specified in the specifications. This may result in damage to the lounger or an accident.
®  Place the lounger on a level and stable surface to prevent tipping over.
®  To extend the life of the lounger, avoid prolonged exposure to rain, snow or strong sunlight. After use, store it in a dry and covered place.

® Do not allow children to jump or swing on the lounger — the product is not intended for this type of activity.

e  Periodically check the technical condition of the lounger, including screws, joints and surface material. In the event of damage, discontinue
use immediately.

®  Avoid sharp pressure on the regulating elements to avoid breaking them.

®  When unfolding and folding the lounger, make sure that all locking mechanisms are properly engaged to avoid accidental folding during
use.
e When carrying, make sure the lounger is folded and secured to prevent accidental opening.

MAINTENANCE AND STORAGE

® (Clean the lounger with a soft cloth and water with a mild detergent. Avoid using aggressive chemicals .

e Itis recommended to store the lounger indoors during the winter. If this is not possible, protect it with a weatherproof cover.

@ TIPS AND INFORMATION ON THE MANAGEMENT OF USED PACKAGING

o The packaging is made of environmentally friendly materials that can be disposed of at your local recycling center.
Used packaging material should be delivered to a waste disposal point designated by local authorities. Information on the possibilities
of recycling the used product is provided by the municipal or city office.

The product meets European and national requirements on the safety of devices and products.

We reserve the right to make changes to text, design and product data without notice.
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Sehr geehrte Damen und Herren, vielen Dank fiir den Kauf unseres Produkts!

Bevor Sie das Produkt verwenden, lesen Sie bitte die folgenden Anweisungen fiir die ordnungsgeméafRe Verwendung des Produkts.

Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum spéteren Nachschlagen auf und befolgen Sie die Empfehlungen, da eine Nichtbeachtung eine Gefahr fiir
Leben oder Gesundheit darstellen kann.

ANWENDUNG UND BESCHREIBUNG

Eine Gartenliege ist ein funktionelles Mgbelstiick, das fiir Entspannung und Entspannung im Freien konzipiert ist. Perfekt fiir den Einsatz im Garten,
auf der Terrasse, dem Balkon, am Strand oder am Pool

TIPP

®  Das Gerdt sollte auf Vollstdndigkeit der Lieferung und sichtbare Schiden iiberpriift werden.
e  Bei unvollstindiger Lieferung oder Schidden aufgrund fehlerhafter Verpackung oder Transport wenden Sie sich bitte an die Service-

Hotline.

TECHNISCHE DATEN

e  Strapazierfahiges Material

e  Sitztiefe: 55 cm

e  Hohe der Riickenlehne: 75 cm

e  Lange der FuBstiitze: 65 cm

e  Sitzbreite: 52 cm

e  Materialbreite: 43 cm

e  MaRe der Kopfstiitze: 37 cm x 16 cm

e  Zusammengeklappter Liegestuhl: 95 cm x 65 cm x 17 cm (Lange x Breite x Tiefe)

e Verstellbare Kopfstiitze

e  Maximales Benutzergewicht: 140 kg
SICHERHEITSHINWEISE

®  Bevor Sie das Produkt zusammenbauen und verwenden, lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung sorgfaltig durch.

®  Uberschreiten Sie nicht das angegebene Maximalgewicht. Dies kann zu Schiden an der Liege oder einem Unfall fiihren
®  Stellen Sie die Liege auf einen ebenen und stabilen Untergrund, um ein Umkippen zu verhindern.

®  Um die Lebensdauer Threr Liege zu verldngern, vermeiden Sie eine langfristige Einwirkung von Regen, Schnee oder starker
Sonneneinstrahlung. Bewahren Sie es nach Gebrauch an einem trockenen und abgedeckten Ort auf.

®  Erlauben Sie Kindern nicht, auf der Liege zu springen oder zu schaukeln — das Produkt ist nicht fiir diese Art von Aktivitdt gedacht.

e Uberpriifen Sie regelméBig den technischen Zustand des Liegestuhls, einschlieRlich Schrauben, Verbindungen und Oberflichenmaterial.
Im Falle einer Beschddigung stellen Sie die Verwendung sofort ein.

®  Vermeiden Sie starken Druck auf die Regulierungselemente, um deren Verletzung zu vermeiden.

®  Achten Sie beim Auf- und Zusammenklappen der Liege darauf, dass alle Verriegelungsmechanismen richtig eingerastet sind, um ein
versehentliches Zusammenklappen wahrend der Nutzung zu vermeiden.
e  Stellen Sie beim Bewegen sicher, dass die Liege zusammengeklappt und gesichert ist, um ein versehentliches Offnen zu verhindern.

WARTUNG UND LAGERUNG

® Reinigen Sie die Liege mit einem weichen Tuch und Wasser mit einem milden Reinigungsmittel. Vermeiden Sie den Einsatz

aggressiver Chemikalien .
e  Fiir die Winterzeit empfiehlt es sich, den Liegestuhl im Innenbereich aufzubewahren. Wenn dies nicht méglich ist, schiitzen
Sie es mit einer wetterfesten Abdeckung.

@ TIPPS UND INFORMATIONEN ZUM MANAGEMENT GEBRAUCHTER VERPACKUNGEN

ar Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die bei IThrem é&rtlichen Recyclinghof entsorgt werden kénnen.
Gebrauchtes Verpackungsmaterial sollte an einer von den ortlichen Behtérden benannten Abfallsammelstelle abgegeben werden.
Informationen zur Entsorgung eines gebrauchten Produkts erhalten Sie von der Gemeinde oder dem Stadtamt.

Das Produkt erfiillt europdische und nationale Anforderungen an die Sicherheit von Gerédten und Produkten.

Wir behalten uns das Recht vor, ohne vorherige Ankiindigung Anderungen an Text, Design und Produktdaten vorzunehmen.
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Vazeny pane/pani, dékujeme, Ze jste si zakoupili nas vyrobek!

Pfed pouZitim produktu si pfectéte niZe uvedené pokyny pro sprévné pouZiti produktu.

Uschoveijte si prosim tento navod pro budouci pouZiti a dodrZujte jeho doporuceni, protoZe nedodrZeni mtiZe predstavovat ohroZeni Zivota nebo

zdravi.

APLIKACE A POPIS

Zahradni lehétko je funkéni kus ndbytku urceny pro relaxaci a relaxaci venku. Perfektni pro pouZziti v zahradé, na terase, balkénu, plaZi nebo u
bazénu

TIP
°

Zatizeni by mélo byt zkontrolovano z hlediska tiplnosti dodavky a viditelného poskozeni.
V pripadé nekompletni dodavky nebo poskozeni v dtsledku Spatného baleni nebo piepravy kontaktujte servisni horkou linku.

TECHNICKE UDAJE

Odolny material

Hloubka sedu: 55 cm

Vyska opéradla: 75 cm

Délka opérky nohou: 65 cm

Sitka sedéku: 52 cm

Sitka materialu: 43 cm

Rozméry opérky hlavy: 37 cm x 16 cm

SloZené lehétko: 95 cm x 65 cm x 17 cm (délka x §itka x hloubka)
Nastavitelna opérka hlavy

Maximalni hmotnost uZivatele: 140 kg

BEZPECNOSTNi POKYNY

Pred sestavenim a pouZitim vyrobku si prosim peclivé prectéte tento navod k pouZiti.

Nepiekracujte stanovenou maximalni hmotnost. To mtiZe mit za nasledek poskozeni lehatka nebo nehodu
Lehatko umistéte na rovny a stabilni povrch, aby se neprevriétilo.

Chcete-li prodlouzit Zivotnost vaseho lehatka, vyhnéte se dlouhodobému vystaveni desti, snéhu nebo silnému slune¢nimu zareni. Po
pouZiti skladujte na suchém a krytém misté.

Nedovolte détem skakat nebo houpat se na lehatku - vyrobek neni urcen pro tento typ ¢innosti.

Pravidelné kontrolujte technicky stav lehétka, vCetné Sroubd, spojt a povrchového materiélu. V pripadé poskozeni okamzZité prestaiite
pouzivat.

Vyhnéte se silnému tlaku na regulacnich prvcich, aby nedoslo k jejich poruseni.

Pti rozkladéni a skladani lehatka se ujistéte, Ze jsou vSechny zajiSt'ovaci mechanismy spravné zajistény, aby nedoslo k ndhodnému sloZeni
béhem pouzivani.

Pri pohybu se ujistéte, Ze je lehatko sloZené a zajiSténé proti nahodnému otevieni.

UDRZBA A SKLADOVANI
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Lehétko cistéte mékkym hadfikem a vodou s jemnym Cisticim prostfedkem. Vyhnéte se pouzivani agresivnich chemikalif .
Na zimni obdobi se doporucuje skladovat lehatko uvnit. Pokud to neni mozné, chrarite jej krytem odolnym proti
povétrnostnim vliviim.

TIPY A INFORMACE TYKAJICI SE NAKLADANI S POUZITYMI OBALY
Obal je vyroben z ekologickych materiald, které 1ze zlikvidovat v mistnim recyklacnim stfedisku.

PouZity obalovy materidl je tfeba odevzdat na sbérné misto ur¢ené mistnimi dfady. Informace o likvidaci pouZitého vyrobku poskytuje
obecni nebo méstsky urad.

Vyrobek spliiuje evropské a narodni poZadavky na bezpecnost zafizeni a vyrobku.

Vyhrazujeme si pravo provadét zmény v textu, designu a produktovych datech bez pfedchoziho upozornéni.
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Cher Monsieur/Madame, merci d'avoir acheté notre produit !

Avant d'utiliser le produit, veuillez lire les instructions ci-dessous pour une utilisation correcte du produit.

Veuillez conserver ce manuel pour référence future et suivre ses recommandations, car le non-respect peut constituer une menace pour la vie ou la
santé.

DEMANDE ET DESCRIPTION

Un transat de jardin est un meuble fonctionnel congu pour la détente et la relaxation en extérieur. Idéal pour une utilisation dans le jardin, sur la
terrasse, le balcon, la plage ou la piscine

CONSEIL

® T'appareil doit étre vérifié pour vérifier l'intégralité de la livraison et les dommages visibles.
e  En cas de livraison incompléte ou de dommages dus a un emballage ou un transport défectueux, veuillez contacter la hotline du service.

DONNEES TECHNIQUES
e  Matériau résistant
Profondeur d'assise : 55 cm
Hauteur du dossier : 75 cm
Longueur du repose-pieds : 65 cm
Largeur d'assise : 52 cm
Largeur du matériau : 43 cm
Dimensions de l'appui-téte : 37 cm x 16 cm
Transat plié : 95cm x 65cm x 17cm (longueur x largeur x profondeur)
Appui-téte réglable
Poids maximum de l'utilisateur : 140 kg

CONSIGNES DE SECURITE

®  Avant d'assembler et d'utiliser le produit, veuillez lire attentivement ce manuel d'utilisation.

® Ne dépassez pas le poids maximum spécifié. Cela pourrait entrainer des dommages a la chaise longue ou un accident
®  Placez la chaise longue sur une surface plane et stable pour éviter qu'elle ne bascule.

®  Pour prolonger la durée de vie de votre chaise longue, évitez toute exposition prolongée a la pluie, a la neige ou au fort soleil. Apres
utilisation, conservez-le dans un endroit sec et couvert.

®  Ne laissez pas les enfants sauter ou se balancer sur la chaise longue - le produit n'est pas destiné a ce type d'activité.

e  Vérifiez périodiquement I'état technique du transat, y compris les vis, les connexions et le matériau de la surface. En cas de dommage,
arrétez immédiatement I'utilisation.

®  Lvitez les pressions fortes sur les éléments réglementaires pour éviter de les enfreindre.

® Lors du dépliage et du pliage de la chaise longue, assurez-vous que tous les mécanismes de verrouillage sont correctement engagés pour
éviter un pliage accidentel pendant I'utilisation.
e  Lors du déplacement, assurez-vous que la chaise longue est pliée et sécurisée pour éviter toute ouverture accidentelle.

ENTRETIEN ET STOCKAGE
® Nettoyez la chaise longue avec un chiffon doux et de I'eau avec un détergent doux. Evitez d'utiliser des produits chimiques
agressifs .

e Pour la période hivernale, il est recommandé de ranger le transat a l'intérieur. Si cela n'est pas possible, protégez-le avec une
housse résistante aux intempéries.

® CONSEILS ET INFORMATIONS SUR I.A GESTION DES EMBALLAGES USAGES

o L'emballage est composé de matériaux respectueux de l'environnement qui peuvent étre éliminés dans votre centre de recyclage local.
Les matériaux d'emballage usagés doivent étre livrés a un point de collecte des déchets désigné par les autorités locales. Les
informations sur la maniére de se débarrasser d'un produit usagé sont fournies par la commune ou la mairie.

Le produit répond aux exigences européennes et nationales en matiére de sécurité des appareils et des produits.

Nous nous réservons le droit de modifier le texte, la conception et les données du produit sans préavis.
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Gentile signore/signora, grazie per aver acquistato il nostro prodotto!

Prima di utilizzare il prodotto, leggere le istruzioni seguenti per un corretto utilizzo del prodotto.

Si prega di conservare questo manuale per riferimento futuro e di seguire le sue raccomandazioni, poiché la mancata osservanza puo rappresentare
una minaccia per la vita o la salute.

APPLICAZIONE E DESCRIZIONE

Un lettino da giardino é un mobile funzionale pensato per il relax e il relax all'aria aperta. Perfetto per l'uso in giardino, terrazza, balcone, spiaggia o
piscina

MANCIA

® T'apparecchio deve essere controllato per verificare la completezza della consegna e eventuali danni visibili.
e In caso di consegna incompleta o di danni dovuti a imballaggio o trasporto difettosi, contattare la hotline di assistenza.

DATI TECNICI

Materiale durevole

Profondita della seduta: 55 cm

Altezza dello schienale: 75 cm

Lunghezza poggiapiedi: 65 cm

Larghezza del sedile: 52 cm

Larghezza del materiale: 43 cm
Dimensioni del poggiatesta: 37 cm x 16 cm
Sedia a sdraio piegata: 95 cm x 65 cm x 17 cm (lunghezza x larghezza x profondita)
Poggiatesta regolabile

Peso massimo utente: 140 kg

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

®  Prima di assemblare e utilizzare il prodotto, leggere attentamente questo manuale utente.

®  Non superare il peso massimo specificato. Cio potrebbe causare danni al lettino o un incidente
®  Posizionare il lettino su una superficie piana e stabile per evitare che si ribalti.

®  Per prolungare la vita del tuo lettino, evita l'esposizione prolungata a pioggia, neve o forte luce solare. Dopo l'uso conservarlo in un luogo
asciutto e coperto.

®  Non permettere ai bambini di saltare o dondolarsi sul lettino: il prodotto non é destinato a questo tipo di attivita.

e  Controllare periodicamente lo stato tecnico della sdraio, comprese viti, collegamenti e materiale di superficie. In caso di danni,
interrompere immediatamente 1'uso.

® Evita forti pressioni sugli elementi normativi per evitare di infrangerli.

® Quando si apre e si chiude il lettino, assicurarsi che tutti i meccanismi di bloccaggio siano correttamente innestati per evitare piegature
accidentali durante l'uso.
e Durante lo spostamento, assicurarsi che il lettino sia piegato e fissato per evitare aperture accidentali.

MANUTENZIONE E STOCCAGGIO

® Pulisci il lettino con un panno morbido e acqua con un detergente delicato. Evitare 1'uso di prodotti chimici aggressivi .

e Peril periodo invernale si consiglia di riporre la sdraio al chiuso. Se cid non é possibile, proteggerlo con una copertura
resistente alle intemperie.

@ CONSIGLI E INFORMAZIONI SULLA GESTIONE DEGLI IMBALILAGGI USATI

o L'imballaggio e realizzato con materiali ecologici che possono essere smaltiti presso il centro di riciclaggio locale.
Il materiale di imballaggio usato deve essere consegnato ad un punto di raccolta rifiuti designato dalle autorita locali. Le informazioni
su come smaltire un prodotto usato sono fornite dal comune o dall'ufficio comunale.

11 prodotto soddisfa i requisiti europei e nazionali per la sicurezza di dispositivi e prodotti.

Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche al testo, al design e ai dati del prodotto senza preavviso.
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Estimado sefior/sefiora, jgracias por comprar nuestro producto!

Antes de usar el producto, lea las instrucciones a continuacién para un uso adecuado del producto.

Guarde este manual para consultarlo en el futuro y siga sus recomendaciones, ya que su incumplimiento puede representar una amenaza para la vida
o la salud.

APLICACION Y DESCRIPCION

Una tumbona de jardin es un mueble funcional pensado para el descanso y el relax al aire libre. Perfecto para usar en el jardin, en la terraza, balcén,
playa o piscina.

CONSEJO

®  Se debe comprobar que el dispositivo esté completo en la entrega y que presente dafios visibles.
e  En caso de entrega incompleta o dafios debido a un embalaje o transporte defectuoso, comuniquese con la linea directa de servicio.

DATOS TECNICOS
e  Material duradero
Profundidad del asiento: 55 cm.
Altura del respaldo: 75 cm
Longitud del reposapiés: 65 cm
Ancho del asiento: 52cm
Ancho del material: 43 cm
Dimensiones del reposacabezas: 37 cm x 16 cm
Tumbona plegada: 95cm x 65cm x 17cm (largo x ancho x fondo)
Reposacabezas ajustable
Peso maximo del usuario: 140 kg

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

®  Antes de ensamblar y utilizar el producto, lea atentamente este manual de usuario.

® No exceda el peso maximo especificado. Esto podria provocar dafios en la tumbona o un accidente.
®  Coloque la tumbona sobre una superficie nivelada y estable para evitar que se vuelque.

®  Para prolongar la vida 1til de su tumbona, evite la exposicién prolongada a la lluvia, la nieve o la luz solar intensa. Después de su uso,
gudrdelo en un lugar seco y cubierto.

® No permita que los nifios salten o se balanceen en la tumbona; el producto no estd disefiado para este tipo de actividad.

e  Compruebe periédicamente el estado técnico de la tumbona, incluidos tornillos, conexiones y material de la superficie. En caso de dafios,
suspenda su uso inmediatamente.

®  Evite la presion fuerte sobre los elementos regulatorios para evitar su incumplimiento.

® Al desplegar y plegar la tumbona, asegtirese de que todos los mecanismos de bloqueo estén correctamente activados para evitar un plegado
accidental durante el uso.
e Al moverla, asegtrese de que la tumbona esté plegada y asegurada para evitar una apertura accidental.

MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO

e Limpia la tumbona con un pafio suave y agua con un detergente suave. Evite el uso de productos quimicos agresivos .

e Para el periodo invernal, se recomienda guardar la tumbona en el interior. Si esto no es posible, protéjalo con una funda
resistente a la intemperie.

@ CONSEJOS E INFORMACION SOBRE 1A GESTION DE ENVASES USADOS

o El embalaje esta fabricado con materiales respetuosos con el medio ambiente que pueden desecharse en su centro de reciclaje local.
El material de embalaje usado debe entregarse en un punto de recogida de residuos designado por las autoridades locales. La
informacién sobre coémo deshacerse de un producto usado la proporciona el municipio o la oficina municipal.

El producto cumple con los requisitos europeos y nacionales para la seguridad de dispositivos y productos.

Nos reservamos el derecho de realizar cambios en el texto, el disefio y los datos del producto sin previo aviso.
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Geachte heer/mevrouw, bedankt voor de aankoop van ons product!

Lees voordat u het product gebruikt de onderstaande instructies voor het juiste gebruik van het product.

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik en volg de aanbevelingen ervan, aangezien het niet naleven ervan een bedreiging voor het leven
of de gezondheid kan vormen.

TOEPASSING EN BESCHRIJVING

Een tuinligstoel is een functioneel meubelstuk ontworpen voor ontspanning en ontspanning buitenshuis. Perfect voor gebruik in de tuin, op het terras,
balkon, strand of zwembad

TIP

®  Het apparaat moet worden gecontroleerd op volledigheid van levering en zichtbare schade.

e  Bij onvolledige levering of schade door gebrekkige verpakking of transport kunt u contact opnemen met de servicehotline.
TECHNISCHE GEGEVENS

Duurzaam materiaal

Zitdiepte: 55cm

Hoogte rugleuning: 75cm

Lengte voetensteun: 65cm

Zitbreedte: 52cm

Materiaalbreedte: 43cm

Afmetingen hoofdsteun: 37 cm x 16 cm

Opgevouwen ligstoel: 95 cm x 65 cm x 17 cm (lengte x breedte x diepte)
Verstelbare hoofdsteun

Maximaal gebruikersgewicht: 140kg

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

® Tees deze gebruikershandleiding aandachtig door voordat u het product monteert en gebruikt.

®  Overschrijd het aangegeven maximale gewicht niet. Dit kan leiden tot schade aan de ligstoel of een ongeval
®  DPlaats het lighed op een vlakke en stabiele ondergrond om te voorkomen dat het omvalt.

®  Om de levensduur van uw ligstoel te verlengen, vermijd langdurige blootstelling aan regen, sneeuw of fel zonlicht. Na gebruik op een
droge en overdekte plaats bewaren.

® Laat kinderen niet op de ligstoel springen of slingeren; het product is niet bedoeld voor dit soort activiteiten.

e  Controleer periodiek de technische staat van de ligstoel, inclusief schroeven, verbindingen en oppervlaktemateriaal. In geval van schade
het gebruik onmiddellijk staken.

®  Vermijd harde druk over de regelgevingselementen om te voorkomen dat deze worden overtreden.

®  Zorg er bij het uit- en inklappen van de ligstoel voor dat alle vergrendelingsmechanismen goed vastzitten om te voorkomen dat hij tijdens
het gebruik per ongeluk inklapt.
e  Zorg er tijdens het verplaatsen voor dat de ligstoel is ingeklapt en vastgezet om onbedoeld openen te voorkomen.

ONDERHOUD EN OPSLAG
®  Maak het ligbed schoon met een zachte doek en water met een mild schoonmaakmiddel. Vermijd het gebruik van agressieve
chemicalién .

e Voor de winterperiode is het aan te raden de ligstoel binnen op te bergen. Als dit niet mogelijk is, bescherm hem dan met een
weerbestendige hoes.

® TIPS EN INFORMATIE OVER HET BEHEER VAN GEBRUIKTE VERPAKKING

o De verpakking is gemaakt van milieuvriendelijke materialen die u kunt inleveren bij uw plaatselijke recyclingcentrum.
Gebruikt verpakkingsmateriaal dient te worden afgegeven bij een door de plaatselijke autoriteiten aangewezen afvalinzamelpunt.
Informatie over hoe u een gebruikt product moet weggooien, krijgt u van de gemeente of het stadskantoor.

Het product voldoet aan de Europese en nationale eisen voor de veiligheid van apparaten en producten.

Wij behouden ons het recht voor om zonder voorafgaande kennisgeving wijzigingen in de tekst, het ontwerp en de productgegevens
aan te brengen.
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Basta herr/fru, tack for att du kopte véar produkt!

Innan du anvénder produkten, ls instruktionerna nedan for korrekt anvandning av produkten.

Vanligen spara denna handbok for framtida referens och f6lj dess rekommendationer, eftersom underlatenhet att f6lja dem kan utgora ett hot mot liv
eller hélsa.

ANVANDNING OCH BESKRIVNING

En trddgardsstol ar en funktionell mobel designad for avkoppling och avkoppling utomhus. Perfekt for anvandning i tradgarden, pa terrassen,
balkongen, stranden eller poolen

DRICKS

®  Enheten bor kontrolleras med avseende pa leveransens fullstandighet och synliga skador.
e  Vid ofullstdndig leverans eller skada pa grund av felaktig férpackning eller transport, véanligen kontakta servicejouren.

TEKNISKA DATA

Slitstarkt material

Sittdjup: 55 cm

Ryggstodets hojd: 75 cm
Fotstodets ldangd: 65 cm
Sittbredd: 52 cm

Material bredd: 43cm
Nackstodsmatt: 37cm x 16cm
Hopfilld solstol: 95cm x 65cm x 17cm (ldngd x bredd x djup)
Justerbart nackstod

Max anvéandarvikt: 140 kg

SAKERHETSINSTRUKTIONER

® Innan du monterar och anvénder produkten, lds denna bruksanvisning noggrant.

®  Overskrid inte den angivna maxvikten. Detta kan leda till skador p4 solstolen eller en olycka
®  Placera solstolen pa ett plant och stabilt underlag for att forhindra att den vélter.

®  For att forldnga din solstols livslangd, undvik ldngvarig exponering for regn, sno eller starkt solljus. Efter anvandning, férvara den pé en
torr och tackt plats.

® Lat inte barn hoppa eller gunga pa solstolen - produkten &r inte avsedd for denna typ av aktivitet.

e  Kontrollera med jamna mellanrum solstolens tekniska skick, inklusive skruvar, anslutningar och ytmaterial. Vid skada, avbryt
anvandningen omedelbart.

®  Undvik hérda tryck pé de reglerande delarna for att undvika att bryta mot dem.

®  Nar du féller ut och faller vilstolen, se till att alla ldsmekanismer ar ordentligt inkopplade for att undvika oavsiktlig hopfallning under
anvandning.
e  Nar du flyttar, se till att solstolen &r ihopfdlld och sékrad for att férhindra oavsiktlig 6ppning.

UNDERHALL OCH FORVARING

® Rengor solstolen med en mjuk trasa och vatten med ett milt rengéringsmedel. Undvik att anvanda aggressiva kemikalier .

e  For vinterperioden rekommenderas att férvara solstolen inomhus. Om detta inte &r mdjligt, skydda den med ett
vaderbestdndigt skydd.

@ TIPS OCH INFORMATION OM HANTERING AV ANVANDA FORPACKNINGAR

o Forpackningen ar gjord av miljévéanliga material som kan lamnas till din lokala atervinningscentral.
Anvant forpackningsmaterial ska lamnas till en avfallsinsamlingsplats som utsetts av lokala myndigheter. Information om hur man gor
sig av med en anvand produkt tillhandahélls av kommunen eller stadskontoret.

Produkten uppfyller europeiska och nationella krav for sidkerhet for enheter och produkter.
Vi forbehaller oss rétten att gora dndringar i text, design och produktdata utan foregdende meddelande.
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Ayammté KOple/Kupia, 0oG ELXAPLOTOV|LE IOV AYOPACATE TO TPOIOV HOC!

TIpwv XprOLHOTIOOETE TO TTPOIOV, SLaPGOTE TIG TAPAKAT® 08NYIEG YIX T OOOTH XPHIOT TOL TIPOIOVTOG.

DuAGETE OVTO TO EYXEPLSIO yia HEAAOVTIK avaPOp& Kol aKOAOLBTOTE TIG GUOTACELG TOV, KABAOG | I CLUHHOPPXOT) HTIOPEL VO KTOTEAETEL ATELAT|

ya T {wn i v vyeia.

E®APMOTI'H KAI ITEPITPA®H

H SamAdoTpa KNToL eivat €va AELTOLPYIKO EMTTAO OXESIATEVO YIX XOAGPMOOT KAl XAAKP®OOT 08 EWTEPIKOVG XOPOLG. ISaviKO yia xprion oTov KNmo,
o1tn BepavTa, 0TO PMOAKOVL, GTNV TIAPOALN 1) TNV TOIVA

AKPO
® H cvokeun Ba ipémnetl va eAeyyBel yio mAnpotnTa Tapadoong Kat opatr| {npd.
e X mepintwon atehovg mapadoong N (UGG AOYe EAATTOHOTIKIG CUOKEVAGING I} HETAPOPAG, EMKOWVMOVIOTE HE TNV TNAEQOVIKT YPOHKN
eSunmpéetnong.
TEXNIKA XTOIXEIA
e AvBekTikd LAIKO
e  Bdbog kabiopartog: 55 cm
e Yyog mAdG: 75 cm
e  Mnxkog modov: 65 cm
e  ITAG&tog kaBiopatog: 52 cm
e  [TA&tOGg LAKOU: 43 cm
o  AoTdoelg Tpooképaiov: 37cm X 16cm
e Amhopévn amdootpa: 95cm x 65cm x 17cm (prikog X mAGToG X B&Bog)
e PuBulopevo mpooképaro
e Meéywoto Bapog xpnotn: 140 KiAG
OAHT'TEX AXPAAEIAXY
®  TIpwv GUVOPLOAOYNOETE KOl XPT|O1LLOTIOLGETE TO TPOLOV, S1A&OTE TPOTEKTIKG QLTO TO EYXEPISIO XPrOTG.
®  Mnv vniepPaivete 1o kaBopropévo péyloto Bapog. Autd propel va TPoKaAEoeL NG 0TV EAMAOOTPA 1) ATOXNHA
®  TomoBetr|oTE TNV EXMAMOTPA O€ P €MIMEST KAl OTABEPT] EMPAVELN YIX VA LTV OVATPATIEL.
® T va apateivete ) Stapkeln {ong TNg SAMTAOCTPOG GOG, AMOPVYETE TN HAKPOXpOvIa €kBean ot Bpoxi, TO X10VL 1] T0 SuVaATO NALKO
Q®G. MeTa ) xprion, amobnKeLoTe T0 € OTEYVO KAl KAAVHHEVO HEPOG.
®  Mnyv agnvete Ta T va mdovv i v alpodviat Ty SHMAQOTPA - To TIPOIoV Sev TPOOPILETAL Yot AUTOV TOV TUTIO SPACTIPLOTNTAG.
o EA€yyete mePLOSIKA TNV TEXVIKT] KATAGTAOT] TNG EAMADOTPAC, GCUUTEPIAAPBAVOHEVOV TRV BLEMV, TV GUVSECEMV Kal TOL LAIKOD
emEavelag. Xe nepintwon PAGPNG, Stakoyte apéows m xpnon.
®  Amo@UyYeTE TN OKANPN TiEOT 0TA PUBHIOTIKG oToLYXElX Y1 var amo@evyBel n mapafiaor toug.
®  Ortav {edimlmvete Kat SiMAveTe TV SamAmaotpa, Befatwbeite GT1 GAoL 01 PNYaVIOHOT AOPAALONG EIVAL COOTA EVEPYOTIOLNHEVOL Y1X VX

QMOQUYETE TNV TLXALX avaSiTA®OT KT TN Xpron.
Katd ) petakivnon, Befowbeite 011 n SamAmotpa eival SITA®PEVT] KOL GOQAALTPEVT] Y1X VO KTTOTPEYETE TO TLXAIO GVOLYHO.

XYNTHPHYH KAI ATTIOOHKEYXH

w

KoaBapiote v EamAotpa pe éva padakd mavi Kot vepo He éva IO GMOPPLTAVTIKO. ATIOPUYETE TN XPT|oT) eMBETIKOV
XNHIK®V 00010V .

Mo xeyepvi mepiodo, ovviotdrot N anoBrkevon g EAMADOTPAG 08 E0MTEPIKOVG XOPpOoLG. Edv autd Sev eivar Suvartd,
TIPOOTATEYTE TO HE EVA AO1GBPOYO KAAVH Q.

ZYMBOYAEX KAI ITIAHPO®OPIEZX I'TA TH ATAXEIPIXH METAXEIPIXMENQN XYXKEYAXIQN

H cvokevaoia elvon KATROKELAGHEVT ATTO PIAIKG TTPOG TO TEPIBAAAOV DAIKG TTOL HTTOPODY Va amoppi@Boldy GTO TOTKO GG KEVTIPO
AVOKUKA®OTG.

To xpnoponompévo LAIKO cuokevaoiag Ba mpénel va mtapadidetal oe onpelo GLAAOYNG ATOPPLHHATMV TTOL OPILETAL OTO TIG TOTIKEG
apy€g. ITAnpogopieg GXETIKG e TOV TPOTO AMOPPLYTG EVOG XPT|O1HOTIOUHEVOL TIPOIOVTOG TIKPEXOVTIAL ATIO TO YPUPELO TOL STIHOL 1} TNG
TIOAT|G.

To mpoidv TANPOL TIG EVLPWTIATKEG KA EBVIKEG OTMALTIOELG YIX TNV XCPAAELX CLOKELAOV KOL TIPOTOVIGV.

At povpE To SIKALOPX Vo KAVOLHE GAAXYEG OTO KELPEVO, TO OXESI0 Kot Ta SeSopéva TpoidvVTog Xwpig IponyovpEevNn 18omoinorn.
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Stimate domnule/doamna, va multumim cad ati achizitionat produsul nostru!

Inainte de a utiliza produsul, va rugam sa cititi instructiunile de mai jos pentru utilizarea corecta a produsului.

Va rugam sa pastrati acest manual pentru referinte viitoare si sa urmati recomandarile acestuia, deoarece nerespectarea poate reprezenta o amenintare
pentru viatd sau sanatate.

APLICATIE SI DESCRIERE

Un sezlong de gradina este o piesa de mobilier functionald conceputd pentru relaxare si relaxare in aer liber. Perfect pentru utilizare in grading, pe
terasd, balcon, plaja sau piscina

SFAT

®  Dispozitivul trebuie verificat pentru caracterul complet al livrarii si deteriorarea vizibila.

e In caz de livrare incompletd sau deteriorare din cauza ambalajului sau transportului defectuos, va rugam sa contactati linia telefonica de
service.

DATE TEHNICE
e  Material durabil
Adancimea scaunului: 55 cm
Inaltime spatar: 75 cm
Lungime suport pentru picioare: 65 cm
Latime scaun: 52 cm
Latime material: 43 cm
Dimensiuni tetiera: 37cm x 16cm
Sezlong pliat: 95cm x 65cm x 17cm (lungime x latime x adancime)
Tetiera reglabila
Greutate maxima utilizator: 140 kg

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

® Tnainte de a asambla si utiliza produsul, vi rugdm si cititi cu atentie acest manual de utilizare.

®  Nudepdsiti greutatea maxima specificatd. Acest lucru poate duce la deteriorarea sezlongului sau la un accident
®  Asezati sezlongul pe o suprafatd plana si stabild pentru a preveni rasturnarea acestuia.

®  Pentru a prelungi durata de viata a sezlongului, evitati expunerea pe termen lung la ploaie, zdpada sau lumina puternica a soarelui. Dupa
utilizare, depozitati-1 Intr-un loc uscat si acoperit.

®  Nu permiteti copiilor sa sard sau sa se leagan pe sezlong - produsul nu este destinat acestui tip de activitate.

e Verificati periodic starea tehnica a sezlongului, inclusiv suruburile, conexiunile si materialul de suprafatd. In caz de deteriorare, intrerupeti
imediat utilizarea.

®  Evitati presiunea puternica asupra elementelor de reglementare pentru a evita ruperea acestora.
®  (Cand desfaceti si pliati sezlongul, asigurati-va ca toate mecanismele de blocare sunt cuplate corect pentru a evita plierea accidentala in
timpul utilizarii.
e  Cand va deplasati, asigurati-va ca sezlongul este pliat si fixat pentru a preveni deschiderea accidentala.
INTRETINERE SI DEPOZITARE

® Curatati sezlongul cu o carpa moale si apa cu un detergent slab. Evitati utilizarea substantelor chimice agresive .

e Pentru perioada de iarna, se recomanda depozitarea sezlongului in interior. Daca acest lucru nu este posibil, protejati-1 cu o
husa rezistenta la intemperii.

® SFATURI SI INFORMATII PRIVIND GESTIONAREA AMBAILAJULUI UTILIZAT

o Ambalajul este realizat din materiale ecologice care pot fi aruncate la centrul local de reciclare.
Materialul de ambalare folosit trebuie livrat la un punct de colectare a deseurilor desemnat de autoritatile locale. Informatiile despre
modul de eliminare a unui produs uzat sunt furnizate de catre oficiul comunal sau al orasului.

Produsul Indeplineste cerintele europene si nationale pentru siguranta dispozitivelor si produselor.
Ne rezervam dreptul de a face modificari textului, designului si datelor produsului fara notificare prealabila.
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YBakaeMu FOCHO,E[I/IHE/FOCHO)KO, 6nar0qapI/IM BY, U€ 3aKyIlnuxTe Halllud l'IpO,E[yKT!

Ipeau 1 u3nos3Bare NPOAYKTa, MOJIst, TpOUeTeTe MHCTPYKLMUTE MO-J0/1y 3a MpaBU/IHA yroTpeba Ha MPOJYKTa.

Mors, 3ana3eTte ToBa PBKOBO/CTBO 3a 6’]:,[[@]1(1/1 CIIpaBKHU U CJ'IE,E[BaI‘/IITe HeroBuTe IperopbuKY, TBH KaTo Hecra3BaHeTo MoyKe Aa IpeAcCTaB/idABa 3alllaXa
3d J)KUBOTa W/IA 31paBeTo.

IMPM/IOXEHWE Y OITMCAHUE

TpaaMHCKUAT 11e3710HT e (yHKLMOHAIHA Mebes1, TpefHa3HaueHa 3a MOUYMBKA M TIOUMBKA Ha OTKPUTO. [lepdekTeH 3a W3Io/I3BaHe B TPaivHaTa, Ha
Tepacara, 6askoHa, riaxka uiu baceiina

CBBET

®  YcrpolicTBoTO TpsiOBa Jja Ce MPOBEPH 3a KOMIUIEKTHOCT Ha 0CTaBKaTa ¥ BUMMU MOBPE/HL.
e B ciyuaii Ha Hemb/IHA AOCTaBKa WM MOBpeJA Mopagy gedeKTHA OMAaKOBKA WM TPAHCIIOPT, MOJIsi, CBBPXKETE Ce C TOpellara JUHUs 3a
obcy>kBaHe.

TEXHUYECKHW JAHHU

e  YcTOWYMB MaTepHas

[wunbourHa Ha cefankara: 55cmM

BucounHa Ha obsierankara: 75cm

[b/DKUHA Ha rocTaBKaTa 3a KpaueTa: 65cM

[MMupuna Ha cefankara: 52cMm

[Mupuna Ha Marepuana: 43 cM

Pa3mepu Ha obnerasikara 3a r7aBa: 37cM x 16cm

CrpHar 1we3/oHr: 95cm x 65cm X 17cm (Ib/DKUHA X IIMPUHA X AbJAO0UKHA)
Perynupyema obsieraska 3a rmiaBa

MakcHMaJTHO Teryio Ha notpebutens: 140 kr

NHCTPYKIINHA 3A BE3OITACHOCT

° Hpe,cm Aa criobuTe U U3Mo3BaTe NpoAYyKTa, MOJId, ITpoueTeTe BHUMATE/THO TOBA PBKOBOACTBO 3a 110Tpe6menﬂ.

®  He npeBuInaBaiite omnpeeseHOTO MaKCUMAaJTHO Teryio. ToBa MoKe Jja JoBe/ie /10 TIOBPe/ia Ha II1e3/I0HTa MJTH 3/10TI0JTyKa

® TlocTaBeTe IlI€3/I0HIa Ha paBHa U cTabK/HA MOBBPXHOCT, 3a /la Mpe/IOTBpaTHUTe MMpeoOphIlaHe.

®  3a /3 yoB/DKUTE )KUBOTA Ha BalllKs I11€3/I0HT, U30srBaiiTe IbITOCPOUHO U3/IaraHe Ha [IbXK/, CHST WK CU/IHA CTbHUeBa cBeTivuHa. Cref
yrorpeba ro chbxpaHsiBaliTe Ha CyX0 U MOKPUTO MSICTO.

®  He no3BosnsiBaiiTe Ha Jieljara /ja CKauaT WM Jja Ce JIFOJIeSIT Ha I11e3/I0Hra - IPOAYKTHT He e Mpe/jHa3HaueH 3a TO3U BUJ, AeHHOCT.
e  TlepuofWuHO MpOBepsiBaiiTe TEXHUUECKOTO CHCTOSIHYE Ha L1Ie3/I0HTa, BKJIFOUMTETHO BUHTOBETe, BDB3KUTE M Marepyasa Ha MOBbPXHOCTTA.
B cnyyaii Ha oBpesia, He3ab6aBHO npekpareTe yrorpebara.

®  II36srBaiiTe CHileH HAaTUCK BbPXY Pery/aTopHUTE elleMeHTH, 3a Jja u30erHeTe HapyIlIaBaHETO UM.

®  Koraro pa3rbBare M CI'bBaTe LI€3/I0HTa, YBepeTe Ce, ue BCHUKY 3aK/II0UBallj MeXaHU3MHU Ca MPABUJIHO 3aXBaHaTH, 3a Jja u3berHere
C/IydaliHO CrbBaHe 110 BpeMe Ha yrorpeba.
e  Koraro ce MecTHTe, yBepeTe Ce, Ue IIe3/I0HI'bT € CrbHAT U 3aKperieH, 3a /la MpeJjoTBpaTHUTe C1y4YaiiHO OTBapsiHe.

HOoAAPBIKKA 1 CbXPAHEHUE
e TlouucTeTe IIe3/I0HTa C MeKa KbpIia ¥ BoZla C MeK MOYMCTBALL Tpernapar. 30sreaiiTe U3Moni3BaHeTo Ha arpeCUBHU XUMUKAIA
e  3a 3UMHUS Nepro7, Ce TIPEropbyBa I1e3/I0HT'BT /la Ce ChbXPaHsIBa Ha 3aKPUTO. AKO TOBA He e Bb3MOKHO, ITpe/ira3eTe ro C
yCTONHUMBO Ha aTMochepHU BIUSHUS TIOKpUTHE.

@ CBBETH 1 TH®OPMAIINSA 3A YITPAB/TEHWE HA M3I10/I3BAHU OITAKOBKHW

' OmnakoBKara e HaripaBeHa OT €KOJIOTMYHO YUCTHU MaTepuaiv, KOUTO Morar ga 6’b,aaT U3XBBPJIEHHW B MeCTHHSA LEHTHD 3a PelUK/IUpaHe.

V3M0/13BaHUAT OTIAKOBBUEH MaTepuras TpsiOBa fja Ob/ie rpeja/ieH B MyHKT 3a ChbOMpaHe Ha OTMa/bLi, OTpe/ie/ieH OT MECTHUTE B/IACTH.
Vndopmanyst 3a ToBa Kak Jja U3XBbP/IUTeE U3II0/I3BaH MPOAYKT Ce TIPeJjoCTaBs OT OOIIMHCKaTa WM rpajcka cayskoa.

T[IpoAyKTHT OTroBapsi Ha eBPONeNHCKUTe U HALIMOHA/IHY M3MCKBaHUs 3a 6e30MaCHOCT Ha yPejjuTe U IPOJYKTHTE.
3arasBamMe CH TIPaBOTO /Jja IPABUM NIPOMEHH B TeKCTa, Ju3aiiHa U JaHHHTe 3a MPoAYKTa 6e3 MmpeBapyuTeHO YBeJOMIIeHHe.
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Tisztelt Holgyem/Uram! K6szonjiik, hogy termékiinket vasarolta!

A termék haszndlata el6tt kérjiik, olvassa el az alabbi utasitdsokat a termék megfelel§ hasznalatdhoz.

Kérjiik, 6rizze meg ezt a kézikonyvet kés6bbi hasznalatra, és kovesse a benne foglalt ajanlasokat, mivel a be nem tartdsa veszélyt jelenthet az életre
vagy az egészségre.

PALYAZAT ES 1LEIRAS
A kerti nyugagy egy funkciondlis bitordarab, amelyet a szabadban valé pihenéshez és pihenéshez terveztek. Kivaléan hasznalhaté kertben, teraszon,
erkélyen, strandon vagy medencében

TIPP

® A késziiléket ellendrizni kell a szallitas hidnytalansaga és a lathat6 sériilések szempontjabol.
e Hibds szallitas vagy hibas csomagolas vagy szallitas miatti sériilés esetén kérjiik, forduljon a szerviz forrédréthoz.

MUSZAKI ADATOK

e  Tartés anyag
Ulésmélység: 55 cm
Héttamla magassaga: 75 cm
Labtarté hossza: 65 cm
Ulésszélesség: 52 cm
Anyagszélesség: 43 cm
A fejtdmla méretei: 37 cm x 16 cm
Osszecsukott nyugdgy: 95 cm x 65 cm x 17 cm (hossz x szélesség x mélység)
Allithat6 fejtamla
Maximalis felhasznaléi sily: 140 kg

BIZTONSAGI UTASITASOK

® A termék dsszeszerelése és hasznalata el6tt kérjiik, figyelmesen olvassa el ezt a haszndlati utmutatot.

®  Ne lépje til a megadott maximalis stlyt. Ez a nyugdgy sériilését vagy balesetet okozhat
® Helyezze a nyugagyat vizszintes és stabil feliiletre, nehogy felboruljon.

® A nyugagy élettartamanak meghosszabbitasa érdekében kertilje a hosszii tavi es6, h6 vagy er6s napsugdrzas hatasat. Hasznalat utan szaraz
és fedett helyen tarolja.

® Ne engedje, hogy gyerekek ugraljanak vagy hintdzzanak a nyugégyon — a terméket nem ilyen jellegli tevékenységre tervezték.

e  Rendszeresen ellendrizze a nyugdgy miiszaki allapotat, beleértve a csavarokat, csatlakozasokat és a feliilet anyagét. Sériilés esetén azonnal
hagyja abba a hasznalatt.

®  Keriilje az er6s nyomast a szabalyozasi elemekre, hogy elkeriiljiik azok megsértését.

® A nyugagy ki- és dsszecsukasakor tigyeljen arra, hogy minden reteszel6 mechanizmus megfelel6en be legyen kapcsolva, hogy elkeriilje a
hasznélat kozbeni véletlen 6sszecsukast.
e Mozgéas kozben tigyeljen arra, hogy a nyugagy 6ssze legyen hajtva és rogzitve legyen, nehogy véletleniil kinyiljon.

KARBANTARTAS ES TAROLAS

e Tisztitsa meg a nyugagyat puha ruhaval és vizzel, enyhe tisztitdszerrel. Keriilje az agressziv vegyszerek hasznalatat .

e Atéli id6szakban javasolt a nyugagyat zart helyen tarolni. Ha ez nem lehetséges, védje le id§jarasallé burkolattal.

@  TIPPEK ES INFORMACIOK A HASZNALT CSOMAGOLASOK KEZELESEHEZ

o A csomagolés kornyezetbarat anyagokbol késziilt, amelyeket a helyi tijrahasznosité kbzpontban lehet leadni.
A hasznalt csomagoléanyagokat a helyi hatésagok éltal kijelolt hulladékgyjt6 helyre kell szallitani. A haszndlt termék
artalmatlanitdsdra vonatkoz6 informdacidkat a telepiilés vagy a varosi hivatal ad.

A termék megfelel a késziilékek és termékek biztonsagara vonatkozo eurdpai és nemzeti kévetelményeknek.

Fenntartjuk a jogot a szoveg, a design és a termékadatok el6zetes értesités nélkiili valtoztatasara.
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Keere hr/fru, tak fordi du har kebt vores produkt!

Far du bruger produktet, skal du leese instruktionerne nedenfor for korrekt brug af produktet.

Gem venligst denne vejledning til fremtidig reference og fglg dens anbefalinger, da manglende overholdelse kan udgere en trussel mod liv eller
helbred.

ANVENDELSE OG BESKRIVELSE

En haveseng er et funktionelt mgbel designet til afslapning og afslapning udendgrs. Perfekt til brug i haven, pa terrassen, balkonen, stranden eller
poolen

TIP

®  Enheden skal kontrolleres for fuldstendig levering og synlige skader.
e Ttilfelde af ufuldsteendig levering eller beskadigelse pa grund af defekt emballage eller transport, kontakt venligst servicehotline.

TEKNISKE DATA

Holdbart materiale
Sededybde: 55 cm
Ryglenshgjde: 75 cm
Fodstgttelengde: 65 cm
Sedebredde: 52 cm

Materiale bredde: 43 cm
Nakkestgttemal: 37cm x 16cm
Sammenfoldet liggestol: 95cm x 65cm x 17cm (lengde x bredde x dybde)
Justerbar nakkestgatte
Maksimal brugerveegt: 140 kg

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

®  Fgr du samler og bruger produktet, bedes du leese denne brugervejledning omhyggeligt.

®  Overskrid ikke den specificerede maksimalvegt. Dette kan resultere i skader pa liggestolen eller en ulykke
®  Placer liggestolen pa et plant og stabilt underlag for at forhindre, at den velter.

®  For at forlenge levetiden pa din liggestol skal du undgd langvarig udsettelse for regn, sne eller staerkt sollys. Efter brug opbevares det pa
et tort og tildekket sted.

® [ad ikke bgrn hoppe eller gynge pa liggestolen - produktet er ikke beregnet til denne type aktivitet.

e  Tjek med jeevne mellemrum den tekniske tilstand af liggestolen, herunder skruer, forbindelser og overflademateriale. I tilfeelde af
beskadigelse skal du straks afbryde brugen.

®  Undga hardt pres pé de regulatoriske elementer for at undga at bryde dem.

®  Nar liggestolen foldes ud og sammen, skal du sikre dig, at alle lasemekanismer er korrekt indkoblet for at undga utilsigtet foldning under
brug.
e Nar du flytter, skal du serge for, at liggestolen er foldet og fastgjort for at forhindre utilsigtet abning.

VEDLIGEHOLDELSE OG OPBEVARING
® Renger liggestolen med en blgd klud og vand med et mildt renggringsmiddel. Undga at bruge aggressive kemikalier .

e Til vinterperioden anbefales det at opbevare liggestolen indendgrs. Hvis dette ikke er muligt, skal du beskytte det med et
vejrbestandigt daeksel.

@ TIPS OG INFORMATION OM HANDTERING AF BRUGT EMBALLAGE

o Emballagen er lavet af miljgvenlige materialer, som kan afleveres pa din lokale genbrugsplads.
Brugt emballagemateriale skal afleveres til et affaldsindsamlingssted udpeget af lokale myndigheder. Oplysninger om, hvordan man
bortskaffer et brugt produkt, gives af kommunen eller bykontoret.

Produktet opfylder europaiske og nationale krav til sikkerhed for apparater og produkter.
Vi forbeholder os retten til at foretage endringer i tekst, design og produktdata uden forudgéende varsel.
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Vazeny pan/pani, d'akujeme, Ze ste si zakupili nas produkt!
Pred pouZitim produktu si precitajte nizsie uvedené pokyny pre spravne pouZivanie produktu.
Uschovajte si tento navod pre budtice pouZitie a dodrZujte jeho odporticania, pretoZe nedodrZanie méZe predstavovat’ ohrozenie Zivota alebo zdravia.

APLIKACIA A POPIS

Zahradné leZadlo je funk¢ny kus ndbytku urceny na relaxaciu a relaxdciu vonku. Idealne pre pouZitie v zahrade, na terase, balkéne, plazi alebo pri
bazéne

TIP

®  Zariadenie je potrebné skontrolovat’' na kompletnost’ dodavky a viditel'né poskodenia.
eV pripade nekompletnej dodavky alebo poSkodenia v dosledku nespravneho balenia alebo prepravy kontaktujte prosim servisnd linku.

TECHNICKE UDAJE

Odolny material

Hibka sedadla: 55 cm

Vyska chrbtovej opierky: 75 cm

Dizka opierky néh: 65 cm

Sirka sedadla: 52 cm

Sirka materialu: 43 cm

Rozmery opierky hlavy: 37 cm x 16 cm

ZloZené le7adlo: 95 cm x 65 cm x 17 cm (diZka x $irka x hibka)
Nastavitel'na opierka hlavy

PR

Maximalna hmotnost’ uZivatel'a: 140 kg

BEZPECNOSTNE POKYNY

®  Pred montaZou a pouzivanim vyrobku si pozorne precitajte tento navod na pouZitie.

®  Neprekracujte stanovent maximalnu hmotnost. M6Ze to mat’ za nasledok poskodenie leZadla alebo nehodu
®  Umiestnite lehatko na rovny a stabilny povrch, aby ste zabranili jeho prevrateniu.

® Ak chcete prediZit' Zivotnost' vasho lezadla, vyhnite sa dlhodobému vystaveniu dazdu, snehu alebo silnému slne¢nému Ziareniu. Po pouZiti
skladujte na suchom a krytom mieste.

® Nedovol'te detom skédkat alebo hojdat’ sa na lezadle - vyrobok nie je urceny na tento druh ¢innosti.

e  Pravidelne kontrolujte technicky stav leZadla, vratane skrutiek, spojov a povrchového materidlu. V pripade poskodenia okamZite prestarite
pouZivat'.

®  Vyhnite sa silnému tlaku na regulacnych prvkoch, aby nedoslo k ich poruseniu.

®  Prirozkladani a skladani lehatka sa uistite, Ze vSetky uzamykacie mechanizmy su spravne zaistené, aby sa predisSlo ndhodnému zloZeniu
pocas pouZivania.
e  Pripresuvani sa uistite, Ze je lehatko zloZené a zabezpecené proti ndhodnému otvoreniu.

UDRZBA A SKLADOVANIE

® [ehatko cistite makkou handrickou a vodou s jemnym cistiacim prostriedkom. Vyhnite sa pouzivaniu agresivnych chemikalii

e Na zimné obdobie sa odportica skladovat lezadlo vo vndtri. Ak to nie je mozZné, chrafite ho krytom odolnym voci
poveternostnym vplyvom.

[ TIPY A INFORMACIE TYKAJUCE SA NAKLADANIA S POUZITYMI OBALMI

o Obal je vyrobeny z ekologickych materiélov, ktoré je mozné zlikvidovat' v miestnom recyklacnom stredisku.
PouZity obalovy materidl odovzdajte na zberné miesto ur¢ené miestnymi dradmi. Informacie o likvidacii pouZitého vyrobku poskytuje
obec alebo mestsky trad.

Vyrobok spiiia eurépske a narodné poZiadavky na bezpecnost zariadeni a produktov.

Vyhradzujeme si pravo na zmeny v texte, dizajne a produktovych tdajoch bez predchadzajiceho upozornenia.
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Arvoisa vastaanottaja, kiitos tuotteemme ostamisesta!

Ennen kuin kaytét tuotetta, lue alla olevat ohjeet tuotteen oikeasta kaytosta.

Sdilytd tima opas myohempaa tarvetta varten ja noudata sen suosituksia, silld ohjeiden noudattamatta jéttaminen voi aiheuttaa hengenvaaran tai
terveyden.

SOVELLUS JA KUVAUS

Puutarhatuoli on toimiva huonekalu, joka on suunniteltu rentoutumiseen ja rentoutumiseen ulkona. Tdydellinen kaytettdvéksi puutarhassa, terassilla,
parvekkeella, rannalla tai uima-altaalla

KARKI
®  TLaite tulee tarkistaa toimituksen tdydellisyyden ja ndkyvien vaurioiden varalta.
e Jos toimitus on epatdydellinen tai jos pakkauksesta tai kuljetuksesta aiheutuu vaurioita, ota yhteytta huoltopalveluun.

TEKNISET TIEDOT

Kestdvad materiaalia
Istuinsyvyys: 55 cm

Selkédnojan korkeus: 75 cm
Jalkatuen pituus: 65 cm

Istuimen leveys: 52 cm
Materiaalin leveys: 43 cm
Niskatuen mitat: 37 cm x 16 cm
Taitettu kansituoli: 95cm x 65cm x 17cm (pituus x leveys x syvyys)
Sédadettava niskatuki

Kayttdjan enimmadispaino: 140 kg

TURVALLISUUSOHJEET

® Tue tdama kdyttoohje huolellisesti ennen tuotteen kokoamista ja kdyttoa.

®  Ali ylitd médritettyd enimméispainoa. Tdma voi johtaa lepotuolin vaurioitumiseen tai onnettomuuteen
®  Aseta lepotuoli tasaiselle ja vakaalle alustalle, jotta se ei padse kaatumaan.

® DPidentddksesi lepotuolesi kayttoikad, valta pitkdaikaista altistumista sateelle, lumelle tai voimakkaalle auringonvalolle. Sailytd kayton
jalkeen kuivassa ja katetussa paikassa.

®  Ald anna lasten hypiti tai keinua lepotuolissa - tuotetta ei ole tarkoitettu timéantyyppiseen toimintaan.

e  Tarkista sddnnollisesti lepotuolin tekninen kunto, mukaan lukien ruuvit, liitdnnét ja pintamateriaali. Jos vaurioita ilmenee, lopeta kaytto
valittomasti.

®  Viltd kovaa painetta sadntelyelementeistd, jotta ne eivt rikkoudu.

®  Kun avaat ja taitat lepotuolin, varmista, ettd kaikki lukitusmekanismit ovat kunnolla kiinni, jotta véltyt vahingossa taittamiselta kdyton
aikana.
e  Varmista liikkuessasi, ettd lepotuoli on taitettu ja kiinnitetty, jotta se ei avaudu vahingossa.

HUOLTO JA SAILYTYS

® Puhdista lepotuoli pehmedlla liinalla ja vedelld miedolla pesuaineella. Véltd aggressiivisten kemikaalien kayttoa .

e Talvikaudella kansituolia suositellaan sdilytettdavéksi sisdtiloissa. Jos tdma ei ole mahdollista, suojaa se sdénkestéavalla
suojalla.

@ VINKKEJA JA TIETOA KAYTETTYJEN PAKKAUSTEN HALLINTAAN

o Pakkaus on valmistettu ympdristoystavallisistd materiaaleista, jotka voidaan havittaa paikallisessa kierrdtyskeskuksessa.
Kaytetty pakkausmateriaali tulee toimittaa paikallisten viranomaisten madrddmaén jatteenkerdyspisteeseen. Tietoja kdytetyn tuotteen
hévittdmisestd antaa kunnan tai kaupungin virasto.

Tuote tdyttad eurooppalaiset ja kansalliset laitteiden ja tuotteiden turvallisuusvaatimukset.

Piddtdmme oikeuden tehdd muutoksia tekstiin, suunnitteluun ja tuotetietoihin ilman ennakkoilmoitusta.
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Gerbiamasis Pone/Ponia, dékojame, kad jsigijote miisy gaminj!

Prie§ naudodami gaminj, perskaitykite toliau pateiktas instrukcijas, kaip tinkamai naudoti gamini.

ISsaugokite §j vadova, kad galétuméte pasinaudoti ateityje, ir vadovaukités jo rekomendacijomis, nes jos nesilaikymas gali kelti pavojy gyvybei arba
sveikatai.

PRASYMAS IR APRASYMAS

Sodo gultai yra funkcionalus baldas, skirtas poilsiui ir poilsiui lauke. Puikiai tinka naudoti sode, terasoje, balkone, paplidimyje ar baseine

PATARIMAS

®  DPrietaisas turi biti patikrintas dél pristatymo iSsamumo ir matomy paZeidimy.
e  Jei pristatymas nepilnas arba sugadintas dél netinkamos pakuotés ar transportavimo, susisiekite su aptarnavimo linija.

TECHNINIAI DUOMENYS

Patvari medZiaga

Sédynés gylis: 55 cm

AtloSo aukstis: 75 cm

Pédy atramos ilgis: 65 cm

Sédynés plotis: 52 cm

MedZiagos plotis: 43 cm

Galvos atramos iSmatavimai: 37cm x 16cm
Sulankstytas Sezlongas: 95 cm x 65 cm x 17 c¢m (ilgis x plotis x gylis)
Reguliuojama galvos atrama

Maksimalus vartotojo svoris: 140 kg

SAUGOS INSTRUKCIJOS

®  Pries surinkdami ir naudodami gaminj, atidZiai perskaitykite §j vartotojo vadova.

®  NevirSykite nurodyto didZiausio svorio. Dél to galite sugadinti gulta arba sukelti nelaimingg atsitikima

®  Padékite gulty ant lygaus ir stabilaus pavirSiaus, kad jis neapvirsty.

®  Kad pailgintuméte gulto tarnavimo laika, venkite ilgalaikio lietaus, sniego ar stiprios saulés Sviesos. Po naudojimo laikykite sausoje ir
uZdengtoje vietoje.

® Neleiskite vaikams Sokinéti ar stipuotis ant gulto — gaminys néra skirtas tokio pobtidzZio veiklai.

e  Periodiskai tikrinkite gulto technine biikle, jskaitant varZtus, jungtis ir pavirSiaus medZiagg. PaZeidus, nedelsiant nutraukite naudojima.

®  Venkite stipraus spaudimo dél reguliavimo elementy, kad jie nebtity paZeisti.

®  [Sskleisdami ir sulankstydami gulta jsitikinkite, kad visi fiksavimo mechanizmai yra tinkamai uZsifiksuoti, kad iSvengtuméte atsitiktinio
sulankstymo naudojimo metu.
e  Judédami jsitikinkite, kad gultas yra sulankstytas ir pritvirtintas, kad netycia neatsidaryty.

PRIEZIURA IR SANDELIAVIMAS
®  Nuvalykite gulta minksta Sluoste ir vandeniu su Svelniu plovikliu. Venkite naudoti agresyvias chemines medZiagas .

e  Ziemos laikotarpiu Sezlonga rekomenduojama laikyti patalpoje. Jei tai nejmanoma, apsaugokite jj oro salygoms atsparia
danga.

@ PATARIMALI IR INFORMACIJA APIE NAUDOTU PAKUOCIU TVARKYMA

a5 Pakuoté pagaminta i$ aplinkai nekenksmingy medZiagy, kurias galima iSmesti vietiniame perdirbimo centre.
Panaudotos pakavimo medZiagos turi biiti pristatytos i vietos valdZios nurodytq atlieky surinkimo punkta. Informacija, kaip iSmesti
panaudotg gaminj, teikia komunos arba miesto biuras.

Gaminys atitinka Europos ir nacionalinius prietaisy ir gaminiy saugos reikalavimus.

Pasiliekame teise keisti teksta, dizaing ir gaminio duomenis be iSankstinio jspéjimo.
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Godatais kungs/kundze! Paldies, ka iegadajaties miisu produktu!
Pirms produkta lietoSanas, liidzu, izlasiet talak sniegtos noradijumus par pareizu produkta lietoSanu.

Lidzu, saglabajiet So rokasgramatu turpmakai uzzinai un ievérojiet tas ieteikumus, jo tas neievérosana var apdraudét dzivibu vai veselibu.

PIETEIKUMS UN APRAKSTS

Darza krésls ir funkcionala mébele, kas paredzéta atpiitai un atpiitai ara. Lieliski piemérots lietoSanai darza, terasé, balkona, pludmalé vai baseina

PADOMS
®  Japarbauda, vai ierice ir pilniba piegadata un vai nav redzami bojajumi.
e  Nepilnigas piegades gadijuma vai bojata iepakojuma vai transportésanas dél, lidzu, sazinieties ar servisa palidzibas dienestu.

TEHNISKIE DATI

Izturigs materials

Sédekla dzilums: 55 cm

Atzveltnes augstums: 75 cm

Kaju balsta garums: 65 cm

Sédekla platums: 52 cm

Materiala platums: 43 cm

Galvas balsta izméri: 37cm x 16cm
Salocits gulamkrésls: 95cm x 65cm x 17cm (garums x platums x dzilums)
Regul&jams galvas balsts
Maksimalais lietotdja svars: 140 kg

DROSIBAS NORADIJUMI

®  Pirms izstradajuma montazas un lietoSanas, lidzu, uzmanigi izlasiet So lietotaja rokasgramatu.

®  Neparsniedziet noradito maksimalo svaru. Tas var izraisit krésla bojajumus vai negadijumu
®  Novietojiet zvilnu uz lidzenas un stabilas virsmas, lai tas neapgaztos.

® Tai pagarinatu zvilpa kalpoSanas laiku, izvairieties no ilgstosas lietus, sniega vai spécigas saules gaismas iedarbibas. Péc lietoSanas
uzglabajiet to sausa un parklata vieta.
®  Nelaujiet bérniem 1ekt vai Stpoties uz krésla - produkts nav paredzéts Sada veida aktivitatém.

e Periodiski parbaudiet gulamkrésla tehnisko stavokli, ieskaitot skrives, savienojumus un virsmas materialu. Bojajuma gadijuma
nekavéjoties partrauciet lietoSanu.

® [zvairieties no spéciga spiediena par reguléjoSiem elementiem, lai izvairitos no to parkap3anas.
®  Atlokot un salokot kréslu, parliecinieties, ka visi blokéSanas mehanismi ir pareizi nofikséti, lai izvairitos no nejausas salociSanas lietoSanas
laika.
e  Parvietojoties, parliecinieties, vai krésls ir salocits un nostiprinats, lai novérstu nejausu atvérsanos.
APKOPE UN UZGLABASANA

® Notiriet kréslu ar mikstu draninu un Gideni ar maigu mazgasanas lidzekli. Izvairieties no agresivu kimisko vielu lietoSanas .

e Ziemas perioda gulamkréslu ieteicams uzglabat iekStelpas. Ja tas nav iesp€jams, aizsargajiet to ar laikapstakliem izturigu
apvalku.

@ PADOMI UN INFORMACIJA PAR LIETOTA IEPAKOJUMA PARVALDIBU

a5 Iepakojums ir izgatavots no videi draudzigiem materialiem, kurus var nodot viet&ja parstrades centra.
Izlietotais iepakojuma materials janogada vietéjo varas iestazu noradita atkritumu savakSanas punkta. Informaciju par to, ka
atbrivoties no izlietota produkta, sniedz komiina vai pilsétas parvalde.

Produkts atbilst Eiropas un valsts prasibam attieciba uz iericu un izstradajumu drosibu.

Mes paturam tiesibas bez iepriekSéja bridinajuma veikt izmainas teksta, dizaina un produkta datos.
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Lugupeetud proua, tdname teid meie toote ostmise eest!

Enne toote kasutamist lugege palun allolevaid juhiseid toote digeks kasutamiseks.
Hoidke kédesolev juhend edaspidiseks kasutamiseks alles ja jérgige selle soovitusi, sest selle jargimata jatmine voib ohustada elu véi tervist.

TAOTLUS JA KIRJELDUS

Aia lamamistool on funktsionaalne moobliese, mis on mdeldud 166gastumiseks ja 166gastumiseks dues. Ideaalne kasutamiseks aias, terrassil, rodul,
rannas voi basseinis

VIHIJE

®  Seadet tuleb kontrollida tarne tdielikkuse ja ndhtavate kahjustuste suhtes.
e  Mittetdieliku tarne voi vigase pakendi voi transpordi tottu tekkinud kahjustuse korral votke ithendust teenindustelefoniga.

TEHNILISED ANDMED

Vastupidav materjal

Istme siigavus: 55 cm

Seljatoe korgus: 75 cm

Jalatoe pikkus: 65 cm

Istme laius: 52 cm

Materjali laius: 43 cm

Peatoe moddud: 37cm x 16cm
Kokkupandud lamamistool: 95cm x 65cm x 17cm (pikkus x laius x stigavus)
Reguleeritav peatugi

Maksimaalne kasutaja kaal: 140 kg

OHUTUSJUHISED

®  Enne toote kokkupanemist ja kasutamist lugege see kasutusjuhend hoolikalt lébi.

®  Arge iiletage médratud maksimaalset kaalu. See vib pdhjustada lamamistooli kahjustamise vi énnetuse
®  Asetage lamamistool tasasele ja stabiilsele pinnale, et véltida selle iimberminekut.

® TLamamistooli eluea pikendamiseks valtige pikaajalist kokkupuudet vihma, lume v0i tugeva pédikesevalgusega. Parast kasutamist hoidke
seda kuivas ja kaetud kohas.

®  Arge lubage lastel lamamistoolil hiipata ega kiikuda — toode ei ole seda tiitipi tegevuseks ette nihtud.

e  Kontrollige perioodiliselt lamamistooli tehnilist seisukorda, sealhulgas kruvisid, tihendusi ja pinnamaterjali. Kahjustuste korral 1opetage
kohe kasutamine.

®  Viltige tugevat survet reguleerivate elementide kohta, et véltida nende purunemist.

® Lamamistooli lahti voltimisel ja kokkuklappimisel veenduge, et kdik lukustusmehhanismid oleksid korralikult kinni, et véltida juhuslikku
kokkuklappimist kasutamise ajal.
e  Liikumisel veenduge, et lamamistool on volditud ja kinnitatud, et véltida juhuslikku avanemist.

HOOLDUS JA LADUSTAMINE

® Puhastage lamamistooli pehme lapi ja pehme pesuainega veega. Viltige agressiivsete kemikaalide kasutamist .

e Talveperioodiks on soovitatav lamamistooli hoida siseruumides. Kui see pole vdimalik, kaitske seda ilmastikukindla kattega.

® NOUANDED JA TEAVE KASUTATUD PAKENDITE HALDAMISE KOHTA

o Pakend on valmistatud keskkonnasdbralikest materjalidest, mille saab &ra anda kohalikus taaskasutuskeskuses.
Kasutatud pakkematerjal tuleb toimetada kohalike omavalitsuste poolt médratud jadtmekogumispunkti. Teavet kasutatud toote
utiliseerimise kohta annab valla v6i linnavalitsus.

Toode vastab Euroopa ja riiklikele seadmete ja toodete ohutuse nouetele.

Jatame endale diguse teha tekstis, kujunduses ja tooteandmetes ette teatamata muudatusi.
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Spostovani, zahvaljujemo se vam za nakup nasSega izdelka!

Pred uporabo izdelka preberite spodnja navodila za pravilno uporabo izdelka.
Prosimo, da shranite ta prirocnik za poznejSo uporabo in upostevate njegova priporocila, saj lahko neupostevanje ogrozi Zivljenje ali zdravje.

UPORABA IN OPIS

Vrtni lezalnik je funkcionalen kos pohistva, namenjen sprostitvi in sprostitvi na prostem. Popoln za uporabo na vrtu, terasi, balkonu, plaZi ali bazenu

NAMIG

® Napravo je treba preveriti glede popolnosti dobave in vidnih poSkodb.
eV primeru nepopolne dostave ali poSkodbe zaradi napacne embalaZe ali transporta se obrnite na servisno linijo.

TEHNICNI PODATKI

Vzdrzljiv material

Globina sedeza: 55 cm

ViSina naslona: 75 cm

DolZina opore za noge: 65 cm

Sirina sedeZa: 52 cm

Sirina materiala: 43 cm

Dimenzije vzglavnika: 37 cm x 16 cm
ZloZen lezalnik: 95 cm x 65 cm x 17 ¢cm (dolZina x Sirina x globina)
Nastavljiv naslon za glavo
Maksimalna teZa uporabnika: 140 kg

VARNOSTNA NAVODILA

®  Pred sestavljanjem in uporabo izdelka natancno preberite ta uporabniski prirocnik.

®  Ne prekoracite navedene najvecje teZe. To lahko povzroci poskodbo leZalnika ali nesreco

® [eZalnik postavite na ravno in stabilno povrsino, da preprecite, da bi se prevrnil.

® (e 7elite podaljsati Zivljenjsko dobo vaSega leZalnika, se izogibajte dolgotrajni izpostavljenosti deZju, snegu ali mo¢ni soncni svetlobi. Po
uporabi ga hranite na suhem in pokritem mestu.

®  Otrokom ne dovolite, da skacejo ali se gugajo na leZalniku — izdelek ni namenjen tovrstnim aktivnostim.

e Obcasno preverite tehnicno stanje lezalnika, vkljucno z vijaki, prikljucki in materialom povrSine. V primeru poskodbe takoj prenehajte z
uporabo.

® [zogibajte se moc¢nemu pritisku na regulativnih elementih, da se izognete krSitvi.

®  Prirazstavljanju in zlaganju leZalnika se prepricajte, da so vsi zaklepni mehanizmi pravilno zaskoceni, da preprecite nenamerno zlaganje
med uporabo.
e  Pri premikanju se prepricajte, da je lezalnik zloZen in pritrjen, da preprecite nenamerno odpiranje.

VZDRZEVANJE IN SKLADISCENJE

® [eZalnik ocistite z mehko krpo in vodo z blagim cistilom. Izogibajte se uporabi agresivnih kemikalij .

e  Zazimsko obdobje je priporo¢ljivo, da leZalnik hranite v zaprtih prostorih. Ce to ni mogoce, ga zas¢itite s prevleko, odporno
na vremenske vplive.

@ NASVETI IN INFORMACIJE O RAVNANJU Z UPORABLJENO EMBALAZO

a5 Embalaza je izdelana iz okolju prijaznih materialov, ki jih lahko oddate v lokalnem centru za recikliranje.
Uporabljeno embalaZo je treba oddati na zbirno mesto za odpadke, ki ga dolocijo lokalne oblasti. Informacije o tem, kako odstraniti
rabljeni izdelek, posreduje ob¢inski ali mestni urad.

Izdelek izpolnjuje evropske in nacionalne zahteve glede varnosti naprav in izdelkov.

PridrZujemo si pravico do sprememb besedila, dizajna in podatkov o izdelkih brez predhodnega obvestila.



IE

A Sir / Madam, go raibh maith agat as ar dtdirge a cheannach!

Sula n-tsaideann ti an tairge, léigh na treoracha thios maidir le hiisdid cheart an téirge.

Coinnigh an ldmhleabhar seo le haghaidh tagartha sa todhchai le do thoil agus lean a mholtai, mar d’fhéadfadh sé bheith ina bhagairt do bheatha né
do shldinte mura gcomhliontar é.

IARRATAS AGUS CUR SiOS

Is piosa feidhme troscain é lounger gairdin atd deartha le haghaidh scithe agus scithe lasmuigh. Foirfe le hiisaid sa ghairdin, ar an arddn, BALCOIN,
trd nd linn sndmha

TIP

®  Ba cheart an gléas a sheiceail le haghaidh iomlaine an tseachadta agus damaéiste infheicthe.

e [ gcas seachadadh neamhiomldn né damaiste mar gheall ar phacaistii né iompar lochtach, déan teagmbhdil le beoline na seirbhise.
SONRAI TEICNIULA

Abhar durable

Doimhneacht suiochdin: 55cm

Airde an chiltaca: 75cm

Fad footrest: 65cm

Leithead suiochain: 52cm

Leithead abhair: 43cm

Toisi headrest: 37cm x 16cm

Cathaoir urldir fillte: 95cm x 65cm x 17cm (fad x leithead x doimhneacht)
Headrest inchoigeartaithe

Medchan uasta tisaideora: 140kg

TREORACHA SABHAILTEACHTA

®  Sula ndéanfaidh tu an tairge a chur le chéile agus a tisaid, léigh an lamhleabhar tisdideora seo go ctiramach.

®  Na sdraigh an t-uasmheachan sonraithe. D'fhéadfadh damdiste a dhéanamh don tolglann né timpiste da bharr
®  (Cuir an tolglann ar dhromchla cothrom agus cobhsai chun é a chosc 6 thitim amach.

®  Chun saol do lounger a leathnt, seachain nochtadh fadtéarmach do bhéisteach, sneachta nd solas laidir na gréine. Tar éis é a Gsdid, é a
stordil in 4it thirim agus clidaithe.
® Nalig do leanai 1éim né swing ar an lounger - nil an tairge beartaithe don chineal seo gniomhaiochta.

e Seicedil go tréimhsitil riocht teicnitil an chathaoir taispeéna, lena n-diritear scritinna, naisc agus dbhar dromchla. I gcas damaiste, scoir
den usaid laithreach.

®  Seachain bri crua ar na heiliminti rialala chun iad a sheachaint.

®  Nuair a bhionn an lounger & difhilleadh agus a fhilleadh, cinntigh go bhfuil na meicniochtai glaséala go léir ag gabhail go cui chun fillte de
thaisme a sheachaint le linn dsaide.
e  Agus td ag bogadh, déan cinnte go bhfuil an lounger fillte agus daingnithe chun oscailt thaisme a chosc.

COTHABHAIL AGUS STORAIL

® Glan an lounger le éadach bog agus uisce le glantach éadrom. Seachain ceimiceain ionsaitheach a tséid .

e Ar feadh tréimhse an gheimhridh, moltar an chathaoir taispeéna a stéréil taobh istigh. Mura féidir é seo a dhéanamh, déan é a
chosaint le clidach aimsirdhionach.

@ LEIDEANNA AGUS EOLAS MAIDIR LE BAINISTIU PACAISTIU USAIDEACHA

a5 T4 an pacaistii déanta as dbhair atd neamhdhiobhalach don chomhshaol ar féidir iad a dhidscairt ag d'ionad athchtirsala aitiil.
Ba cheart abhar pacaistithe dsaidte a sheachadadh chuig pointe bailithe dramhaiola arna ainmniu ag ddarais &ititla. Solathraionn an
commune no oifig na cathrach faisnéis maidir le conas tairge usdidte a dhitscairt.

Combhlionann an tairge ceanglais Eorpacha agus naisiinta maidir le sabhdilteacht feisti agus tairgi.

Coimeadaimid an ceart chun athruithe a dhéanambh ar an téacs, ar an dearadh agus ar shonrai an tairge gan fogra a thabhairt roimh ré.



MT

Ghaziz Sinjur/Sinjura, grazzi talli xtrajt il-prodott taghna!

Qabel tuza l-prodott, jekk joghgbok agra l-istruzzjonijiet hawn taht ghall-uzu xieraq tal-prodott.

Jekk joghgbok Zzomm dan il-manwal ghal referenza futura u segwi r-rakkomandazzjonijiet tieghu, peress li n-nuqqas ta' konformita jista' jkun ta'
theddida ghall-hajja jew is-sahha.
APPLIKAZZJONI U DESKRIZZJONI

Lour tal-gnien huwa bi¢ca ghamara funzjonali ddisinjata ghar-rilassament u r-rilassament barra. Perfetta ghall-uzu fil-gnien, fuq it-terrazzin,
gallarija, bajja jew pool

TIP

® T.-apparat ghandu jigi ¢cekkjat ghall-kompletezza tal-kunsinna u hsara vizibbli.

e  Fkaz ta' konsenja mhux kompluta jew hsara minhabba ippakkjar jew trasport difettuz, jekk joghgbok ikkuntattja l-hotline tas-servizz.
DEJTA TEKNIKA

Materjal durabbli

Fond tas-sedil: 55cm

Gholi tad-dahar: 75cm

Tul tas-serhan tas-sagajn: 65cm

Wisa 'sedil: 52cm

Wisa 'materjal: 43cm

Dimensjonijiet tar-ras: 37cm x 16cm

Deckchair mitwija: 95cm x 65cm x 17cm (tul x wisa x fond)
Headrest aggustabbli

Piz massimu tal-utent: 140kg

ISTRUZZJONIJIET TAS-SIGURTA

®  (Qabel ma tghaqgad u tuza l-prodott, jekk joghgbok agra dan il-manwal tal-utent bir-reqqa.
®  Tagbizx il-piz massimu specifikat. Dan jista 'jirrizulta fi hsara lill-lounger jew inc¢ident
®  Poggi l-lounger fuq wice livell u stabbli biex tevita li tinqaleb.

®  Biex testendi l-hajja tal-lounger tieghek, evita espozizzjoni fit-tul ghax-xita, borra jew dawl tax-xemx qawwi. Wara l-uzu, ahzen f'post
niexef u mghotti.

®  Thallix lit-tfal jagbzu jew jitbandlu fuq il-lounger - il-prodott mhuwiex mahsub ghal dan it-tip ta 'attivita.

e I¢cekkja perjodikament il-kundizzjoni teknika tad-deckchair, inkluzi viti, konnessjonijiet u materjal tal-wic¢. F'kaz ta' hsara, waqqaf l-uzu
immedjatament.

®  Evita pressjoni harxa dwar l-elementi regolatorji biex jigi evitat li jinkisru.

®  Meta tizvolgi u titwi l-lounger, kun Zgur li l-mekkanizmi ta 'gfil kollha jkunu mqabbda sew biex tevita li tiwi a¢¢identali waqt 1-uzu.

e Meta tic¢aglaq, kun zgur li I-lounger ikun mitwi u mwahhal biex jipprevjeni 1-ftuh ac¢identali.

MANUTENZJONI U HAZNA

® Naddaf il-lounger b'¢arruta ratba u ilma b'detergent hafif. Evita li tuza kimic¢i aggressivi .

e  Ghall-perjodu tax-xitwa, huwa rakkomandat li tahzen id-deckchair gewwa. Jekk dan ma jkunx possibbli, ipprotegiha b'ghatu
li ma jghaddix mit-temp.

@ GHAJR U INFORMAZZJONI DWAR IL-GESTJONI TAL-PAKKETT UZAT

o L-imballagg huwa maghmul minn materjali li ma jaghmlux hsara lill-ambjent i jistghu jintremew fic¢-centru tar-riciklagg lokali
tieghek.
% Il-materjal tal-imballagg uzat ghandu jitwassal f'punt tal-gbir tal-iskart maghzul mill-awtoritajiet lokali. Informazzjoni dwar kif tarmi

prodott uzat hija pprovduta mill-uffi¢¢ju tal-komun jew tal-belt.

Il-prodott jissodisfa r-rekwiziti Ewropej u nazzjonali ghas-sikurezza tal-apparati u l-prodotti.
Ahna nirrizervaw id-dritt 1i naghmlu bidliet fit-test, id-disinn u d-dejta tal-prodott minghajr avviz minn qgabel.
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Postovani gospodine/gospodo, zahvaljujemo Sto ste kupili nas proizvod!

Prije uporabe proizvoda, procitajte upute u nastavku za pravilnu uporabu proizvoda.
Sacuvajte ovaj prirucnik za buduce potrebe i slijedite njegove preporuke, jer nepostivanje moZze predstavljati prijetnju Zivotu ili zdravlju.

PRIMJENA I OPIS

Vrtna leZaljka funkcionalan je komad namjestaja namijenjen opustanju i opusStanju na otvorenom. SavrSeno za koriStenje u vrtu, na terasi, balkonu,
plazi ili bazenu

SAVIJET

®  Potrebno je provjeriti kompletnost uredaja i vidljiva oSte¢enja.
e U slucaju nepotpune isporuke ili oSte¢enja zbog neispravnog pakiranja ili transporta, obratite se servisnoj liniji.

TEHNICKI PODACI

Izdrzljiv materijal

Dubina sjedala: 55 cm

Visina naslona: 75 cm

DuZina oslonca za noge: 65 cm

Sirina sjedala: 52 cm

Sirina materijala: 43 cm

Dimenzije naslona za glavu: 37cm x 16cm
Sklopljena lezaljka: 95cm x 65cm x 17cm (duljina x Sirina x dubina)
Podesivi naslon za glavu

Maksimalna teZina korisnika: 140 kg

SIGURNOSNE UPUTE

®  Prije sastavljanja i koriStenja proizvoda paZzljivo procitajte ovaj korisnicki prirucnik.
®  Nemojte prekoraciti navedenu najvecu tezZinu. To moZe dovesti do osStecenja leZaljke ili nezgode
®  DPostavite leZaljku na ravnu i stabilnu povrSinu kako se ne bi prevrnula.

®  Kako biste produzili vijek trajanja svoje lezaljke, izbjegavajte dugotrajno izlaganje kisi, snijegu ili jakom suncu. Nakon upotrebe cuvati na
suhom i pokrivenom mjestu.

® Ne dopustite djeci da skacu ili se ljuljaju na leZaljci - proizvod nije namijenjen za ovu vrstu aktivnosti.
e  Povremeno provjerite tehnicko stanje leZaljke, ukljuc¢ujuéi vijke, spojeve i povrSinski materijal. U slucaju oSte¢enja, odmah prekinite s
upotrebom.

® Izbjegavajte jak pritisak na regulacijske elemente kako bi se izbjeglo njihovo krSenje.

®  Prilikom rasklapanja i sklapanja lezaljke, provjerite jesu li svi mehanizmi za zaklju€avanje pravilno ukljuceni kako biste izbjegli slucajno
preklapanje tijekom koriStenja.
e  Prilikom premjestanja, provjerite je li leZaljka sklopljena i pricvrS¢ena kako biste sprijecili slucajno otvaranje.

ODRZAVANJE I SKLADISTENJE

®  Ocistite lezaljku mekom krpom i vodom s blagim deterdZentom. Izbjegavajte koriStenje agresivnih kemikalija .

e Zazimski period preporuca se ¢uvanje lezaljke u zatvorenom prostoru. Ako to nije moguce, zastitite ga pokrovom otpornim
na vremenske uvjete.

@ SAVJETI I INFORMACIJE O UPRAVLJANJU ISTROSENOM AMBALAZOM

o AmbalaZa je izradena od ekoloski prihvatljivih materijala koji se mogu zbrinuti u vasem lokalnom centru za recikliranje.
IskoriSteni materijal za pakiranje treba predati na mjesto za prikupljanje otpada koje su odredile lokalne vlasti. Informacije o
zbrinjavanju rabljenog proizvoda daje op¢inski odnosno gradski ured.

Proizvod zadovoljava europske i nacionalne zahtjeve za sigurnost uredaja i proizvoda.
Zadrzavamo pravo izmjene teksta, dizajna i podataka o proizvodu bez prethodne najave.
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YBarkaeMblil rOCIIOAMH/TOCIIONA, Brlaroapium Bac 3a IOKYIIKY Halllero npoAyKra!

IMepen ncrionb30BaHKeM NPOAYKTA, II0XKa/IyicTa, IPOUTHTE NPUBejeHHbIe HIKe MHCTPYKLIMU A/ TIPAaBUIBHOTO UCTIO/Ib30BaHMS TIPOAYKTa.

HomanyﬁCTa, COXpaHHWTe JaHHO€ PYKOBOACTBO A/ ,E[aHI:HeﬁLHeFO HCI10/Ib30BaHWA U cne,qyi/'lTe €ro pekoMeHalusaM, TakK Kak HECO6]'II-O,E[EHI/IE MOXeT
NpeACTaB/IATh YIrpo3y A1 XKU3HU WX 340POBbS.

INPMMEHEHWE Y OITMCAHUE

Ca/ioBbI 111€3/10HI — (yHKLIMOHANBHBIN TpefMeT Mebesu, NpeJHa3HaYeHHbIH [JIsS OT/bIXa U peslakCalid Ha npupoge. VeaqbHO NOAXOAUT IJIst
WCII0/Ib30BaHus B Cajly, Ha Teppace, 6a/KoHe, Ha IUshKe WK y 6acceiiHa.

KOHYMK

®  YCTpOICTBO C/leflyeT MPOBEPUTh Ha KOMIUIEKTHOCTb MIOCTaBKU U HaJIMuMe BUVMBIX TOBPeXX/eHUM.
e B (iyuae HemosHOM MOCTaBKM WIM TIOBPEXIEHHsS W3-3a HENpaBUIbHOW YIIaKOBKHM WM TPAHCIIOPTHPOBKM obpalllaiiTeck Ha roOpsiuyio
JIMHUIO CEPBUCHOM CITy>KOBI.

TEXHUYECKWE JAHHBIE

e  [IpouHblii MaTepuan

nybuHa cuzeHbst: 55 cM.

BeicoTa criHKM: 75 cMm.

[nvHa noAcTaBKU /i HOT: 65 CM.

[Mupuna cugenss: 52 cm.

[Mupuna marepuana: 43 cM.

Pasmeps! nogronosHuka: 37cm x 16cm.

Crno>xeHHBIH 111e3/10HT: 95 cM X 65 cM x 17 oM (f/1MHa X ILIMPUHA X IIyOH1Ha)
Perympyemblii IOTOMOBHUK

MakcumanbHbIi Bec ronb3oBaresist: 140 kr.

NHCTPYKITWUN I10 BE3OINTACHOCTH

° Hepe,q C60pKOI>i " UCII0/Ib30BaHWEM U3/ e/1is BHUMAaTe/IbHO IIPOUTUTE JaHHOE PYKOBOZCTBO I10/Ib30BaTe 1.

®  He npeBnlmaiiTe yKa3aHHbII MaKCUMa/IbHBINA BeC. DTO MOKET IIPUBECTH K [TOBPEX/EHHIO 111e3/I0HTa UIY HeCYaCTHOMY C/Iyvaro.

® [ToMecTHTe LIE3/I0HT HAa POBHYIO U yCTOWYHMBYIO [TOBEPXHOCTh, YTOOBI OH HE ONPOKHMHYJICS.

®  Yro06bI IPOJJIUTH CPOK CITYKOBI 111€3/10HTa, M3beraiTe IJIMTeNLHOTO BO3/eUCTBYS JOXK/S, CHera WM SpKOro COJTHEeYHOro ceeta. ITocie
WCTI0/Ib30BaHNs1 XPaHNUTe ero B CyXOM M 3aKpBITOM MecTe.

®  He no3BoyisiiiTe feTsM IIPIraTh U PaCKauMBaThCS Ha I11e3/I0HTe — U3fle/ie He TIpeJjHa3HaueHo JJIs Takoro BU/ja JesTeTbHOCTH.

e  [lepuoanyuecKy NpoBepsiiiTe TeXHUUECKOe COCTOSTHYE I11e3/I0HTa, BK/II0Uasi BUHTHI, COeIMHeHNs] U MaTepuraJl T0BepXHOCTU. B ciiydae
TOBPEX/eHUsI HeMe/lJIEHHO TIPeKpaTHTe UCI0/Ib30BaHue.

®  II36eraiiTe pe3Koro fiaB/ieHUs! HA Pery/MpYIOLIMe 7IeMeHThl BO M30eXaHue UX HapyLLleHHsI.

®  PacksajpiBasi U CK/IaJbIBast 1L1e3/10HT, yOeuTeCh, UTo BCe 3aropHbIe MeXxaHHW3MbI TPaBU/IBHO 3a/|eiCTBOBaHEbI, YTOOb! H36eXKaTh CIyyaiiHoro
CKJIa/IbIBaHUsI BO BPeMsl MCTO/Ib30BaAHUS.
e  TIpu nepemeleHnH ybeUTeCh, UTO ILIE3/I0HT CJIOXKEH U 3aKperuieH Bo M30eXaHHe CTy4aiHOTO OTKDBITHSI.

OBC/TYXUBAHWE U XPAHEHUE

e  UycruTe 11e3/I0HT MITKOW TKaHbIO U BOJOH C MSITKUM MOFOLIUM Cpe/iCTBOM. V30eraiiTe NCIOb30BaHUS arpeCCUBHBIX
XMMHKATOB .

e B 3uMHHII Iepro/ peKOMeH/[yeTCsI XpPaHHUTD I1Ie3/I0HT B MOMeljeHHuH. Eci 9To HeBO3MOXKHO, 3aIl{UTHTe ero
TIOT0/l0yCTOMYHBBIM UeX/IOM.

@ COBETHI 1 TH®OPMAIINSA I10 YITPABTEHWUIO NCIIO/Ib30BAHHOM YIIAKOBKOM

o YIakoBKa M3rOTOBJIEHA U3 FKOJIOTMYeCKH UMCThIX MaTepHasioB, KOTOPble MOXKHO YTH/IM3UPOBATh B MECTHOM LIEHTpe TiepepadoTKH.

Vcnosnb30BaHHBIN yIIaKOBOUHBIN MaTepHas CjefyeT CAaTh B MyHKT cO0pa OTXO0/|0B, Ha3HauUeHHBIH MeCTHBIMH BIACTAMU.
WHdopMaLuio o TOM, KaK YTHIN3UPOBaTh UCII0/Ib30BaHHOE M3/ie/ue, MPefoCTaB/sAeT afIMUHUCTPaLys KOMMYHBI UM TOPOZa.

TIpoAYKT COOTBETCTBYET €BPONEHCKIM U HallMOHAILHBIM TPeOOBaHUAM 6e30M1aCHOCTH YCTPOMCTB U IPOAYKLIWH.
MpbI ocTaB/isieM 3a coO0¥ MpaBO BHOCUTH M3MEHEHUS B TEKCT, AiM3aliH U [JaHHbIE O MPO/YKTe Oe3 rpeiBapuTe/IbHOT0 YBEJOMIICHUS.



